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[TRANSLATION — TRADUCTION]

CONVENTION 1 CONCERNING THE ISSUE OF PLURILINGUAL 
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS RECORDS

The States signatories to this Convention, desiring to improve the rules concern 
ing the issue of plurilingual extracts from certain civil status records, in particular 
where they are to be used abroad, have agreed as follows:

Article 1. Extracts from civil status records relating to births, marriages or 
deaths shall, when an interested party so requests or when their use necessitates a 
translation, be drawn up in accordance with forms A, B and C annexed to this Con 
vention.

In each Contracting State, such extracts shall be issued only to persons who are 
authorized to obtain faithful copies thereof.

Article 2. The extracts shall be drawn up on the basis of the original entries 
and subsequent notes in the records.

Article 3. Each Contracting State shall be entitled to supplement the forms 
annexed to this Convention through the addition of blank spaces and symbols cor 
responding to other entries or notes in the records, provided that the wording thereof 
has the prior approval of the General Assembly of the International Commission on 
Civil Status.

Each Contracting State shall, however, be entitled to add a blank space to be 
used for an identification number.

Article 4. All entries on the form shall be written in the printed Roman alpha 
bet; they may also be written in the alphabet of the language used to draw up the 
record to which they refer.

Article 5. Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively the 
day, the month and the year under the symbols Jo, Mo and An. The day and the 
month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine days 
of the month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from 
01 to 09.

The name of any place mentioned in an extract shall be followed by the name of 
the State in which it is situated, if the State is not the one where the extract is issued.

1 Came into force on 30 July 1983, i.e., on the thirtieth day following the date of deposit with the Swiss Federal 
Council of the fifth notification certifying the completion of the required constitutional formalities, in accordance with 
article 13:

	 Date of deposit
State of the notification
Austria ......................................................... 12 March 1981
Italy ............................................................ 14 August 1979
Luxembourg ..................................................... 28 April 1978
Portugal ........................................................ 30 June 1983
Spain ........................................................... 25 March 1980
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The identification number shall be preceded by the name of the State which is 
sued it.

To indicate gender the following symbols only shall be used: M = male, F = fe 
male.

To indicate marriage, legal separation, divorce, annulment of the marriage, 
death of the person named on the birth certificate and death of the husband or wife, 
the following symbols only shall be used: Mar = marriage; Sc = legal separation; 
Div = divorce; A = annulment; D = death; Dm = death of the husband; 
Df = death of the wife. These symbols shall be followed by the date and place of the 
event. The symbol "Mar" shall also be followed by the name and forenames of the 
spouse.

Article 6. On the front of each extract the standard wording, with the excep 
tion of the symbols referred to in article 5 concerning dates, shall be printed in at 
least two languages, including the official language or one of the official languages of 
the State where the extract is issued, and French.

The meaning of the symbols must be indicated thereon at least in the official 
language or one of the official languages of each State which, at the time of the sign 
ing of this Convention, is a member of the International Commission on Civil Status 
or is bound by the Paris Convention of 27 September 1956 concerning the issue of 
certain extracts from civil status records to be sent abroad, 1 as well as in English.

The reverse of each extract should bear:
— A reference to the Convention in the languages indicated in the second paragraph 

of this article;
— A translation of the standard wording in the languages indicated in the second pa 

ragraph of this article, unless these languages are used on the front;
— A summary of articles 3, 4, 5 and 7 of the Convention, at least in the language of 

the authority issuing the extract.
Each State which accedes to this Convention shall send to the Swiss Federal 

Council, when it deposits the instrument of its accession, a translation in its official 
language or languages of the standard wording and of the meaning of the symbols.

This translation shall be transmitted by the Swiss Federal Council to the Con 
tracting States and to the Secretary-General of the International Commission on 
Civil Status.

Each Contracting State shall be entitled to add this translation to the extracts 
which are issued by its authorities.

Article 7. If, owing to the wording of the record, all or part of one of the 
blank spaces of the extract cannot be filled, a line shall be drawn through it to render 
it unusable.

Article 8. The extracts shall bear the date of their issue and the signature and 
seal of the authority which issued them. They shall have the same validity as extracts 
issued in accordance with the rules of municipal law in force in the State of origin.

They shall be accepted without legal attestation or equivalent formality in the 
territory of each of the States bound by this Convention.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 211.
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Article 9. Without prejudice to international agreements relating to the issue 
free of charge of copies or extracts of civil status records, the extracts issued in ac 
cordance with this Convention shall be subject to fees which are no higher than those 
charged for extracts drawn up in accordance with the municipal legislation in force in 
the State of origin.

Article 10. This Convention shall not preclude the obtaining of faithful copies 
of civil status records made in accordance with the municipal law of the country in 
which such records have been made or transcribed.

Article 11. Each Contracting State may, at the time of signature of the noti 
fication referred to in article 12 or of accession, declare that it reserves the right not to 
apply this Convention to extracts from records relating to the birth of adopted 
children.

Article 12. Each Contracting State shall notify the Swiss Federal Council 
when it has completed the procedures required by its Constitution in order to make 
this Convention applicable in its territory.

The Swiss Federal Council shall inform the Contracting States and the Secretary- 
General of the International Commission on Civil Status of any notification under 
the terms of the preceding paragraph.

Article 13. This Convention shall enter into force with effect from the thirtieth 
day following the date of deposit of the fifth notification and shall take effect from 
that moment between the five States which have completed this formality.

In the case of each Contracting State which subsequently completes the formality 
referred to in the preceding article, this Convention shall take effect on the thirtieth 
day following the date of deposit of its notification.

As soon as this Convention enters into force, the Government with which it is 
deposited shall transmit the text to the Secretariat of the United Nations for regis 
tration and publication, in accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations.

Article 14. The Convention concerning the issue of certain extracts from civil 
status records to be sent abroad, signed at Paris on 27 September 1956, shall cease to 
be applicable between the States for which this Convention has entered into force.

Article 15. The reservation referred to in article 11 may be withdrawn totally 
or partially at any time. Its withdrawal shall be notified to the Swiss Federal Council.

The Swiss Federal Council shall inform the Contracting States and the Secretary- 
General of the International Commission on Civil Status of any notification under 
the terms of the preceding paragraph.

Article 16. This Convention shall automatically apply throughout the metro 
politan territory of each Contracting State.

Any State may, at the time of signature, notification, accession or subsequently, 
declare by notification addressed to the Swiss Federal Council that the provisions of 
this Convention will be applicable to one or more of its non-metropolitan territories 
or to the States or territories for which it has international responsibility. The Swiss 
Federal Council shall inform each of the Contracting States and the Secretary- 
General of the International Commission on Civil Status of such notification. The
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provisions of this Convention shall become applicable in the territory or territories 
mentioned in the notification on the sixtieth day following the date on which the 
Swiss Federal Council receives the said notification.

Any State which has made a declaration in accordance with the provisions of the 
second paragraph of this article may thereafter declare at any time, by notification 
addressed to the Swiss Federal Council, that this Convention will cease to be appli 
cable to one or more of the States or territories mentioned in the declaration.

The Swiss Federal Council shall inform each of the Contracting States and the 
Secretary-General of the International Commission on Civil Status of the new notifi 
cation.

The Convention shall cease to be applicable to the territory concerned on the 
sixtieth day following the date on which the Swiss Federal Council receives such noti 
fication.

Article 17. Any State may accede to this Convention after its entry into force. 
The instrument of accession shall be deposited with the Swiss Federal Council, which 
shall inform each of the Contracting States and the Secretary-General of the Interna 
tional Commission on Civil Status of the deposit of all such intruments. The Conven 
tion shall enter into force for each acceding State on the thirtieth day following the 
date of deposit of the instrument of accession.

Article 18. This Convention shall remain in force indefinitely. However, each 
of the Contracting States shall have the option of denouncing it at any time by means 
of a written notification addressed to the Swiss Federal Council, which shall inform 
the other Contracting States and the Secretary-General of the International Commis 
sion on Civil Status of such notification.

The option to denounce the Convention may not be exercised by a State until 
one year has elapsed from the date on which the Convention enters into force for that 
State.

The denunciation shall take effect six months after the date on which the Swiss 
Federal Council receives the notification referred to in the first paragraph of this 
article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized 
thereto, have signed this Convention.

DONE at Vienna, on 8 September 1976, in a single copy which shall be deposited 
in the archives of the Swiss Federal Council and a certified true copy of which shall be 
transmitted through the diplomatic channel to each Contracting State and to the 
Secretary-General of the International Commission on Civil Status.
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FORMA

(STATE)
CIVIL REGISTRY, OFFICEOF

3 Extract from Birth registration No,

Data and place of birth Day Month

5

6

7

5

6

10

Name

Forenames

Sex Father Mother

Name

Forenames

Other particulars of the registration

Date of issue, 
Signature, seal

Daym Monthm

SYMBOLES I ZEICHEN / SYMBOLS / SJMBOLOS / EYMBOAA / SIMBOLI / SYMBOLEN / SiMBOLOS / ISARETLER / SIMBOLI

- Jo: Jour / Tag / Day / Dt» /'Huepo / Gitxno / Dag / Dia / Gun / Dan
- Mo: Mots / Monat ' Month / Mes / M^v / Mese / Maand / MOs / Ay / Mesec
- An: Armée / Jahr / Year / AAo / "Eïoç ,' Anno / Jaar / Ano / Yil / Godma
- M; Mascutin / Mânnlrch / Masculine / Masculine / "Appev / Maschile / Mannelijk / Mascufcx) / Erkek / MuJki
- F : Fémirwi / VV-iblich / Feminine / Fernenino / fl^Xy « Femmimle / Vrouwelijk / Femimw / Kadm / Zenskt
- M»f ; Manage / EheschtiefSung / Marriage / MfltrimoniO / POUUC / Matnmonio / Huwelijk / C«samento / Evlenmt / ZaWjufienje braka
- Sc : Séparation de corps / Trennung von Tisch una Belt t Legal separation / Seoanaon personal / Xwpio^'i^ dnô wcmKjiÇ 

ical xolTnç / Separszione personale / Scheiding van tafel en bed / Separacào de pcssoas 0 bens / Avnlik / Fmckt rastava
- Diw: Ovorce / Scheidung / D'rvorce / DivofCio / Ata^uyiov ,' Divorzio / Echischeiding / Oivorcto / Bo§anma .- Razvod
- A; Annulation / Nichtig«rklarung / Annulment / Anulaciôn / 'Axùpùioiç / Annuilamento / Nietigvorkianng , Anulaçào / Iptal .' PomSianje
- D: Décès / Tod / Death / Defuncidn .' 6d«aToî / Morte / Ovcrlrjden / ôbito / Olùmo .' Smrt
- Dm : Décès du man / Tod des Ehemanns / Death of the husband / Oefunciun del mando / edvaTOÇ TOÛ ouCOvou / Morte del 

mjnto / Overltjden van de man / Obito do mando / Kocanm bltimu / Smrt muJa
- Df : Décès de la femme / Tod der Ehefrau / Death of the wife / Defunciân de la rnupr / GdvaTo; T^Ç ouÇùyo'J i Morte dellu 

moglie / O^erhjden van de vrouw / Ôbîto da mulher / Karimn olumù / Smrt Jene
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EXTRAIT DÉLIVRÉ EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976'
' AUSZUG AUSGESTELIT GEMAB DEM ÛBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8.SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976

CERTIFtCACION EXPEDIOA EN APUCACION DEL CONVENIO fIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTEMBRE DE 1976
AllOEnAEMA XOPIirOVMENON KAT' KOAPMOfliN TIIÏ XrMIIALKlffi THE BIEMNHS THE 8 SKIITKMIIIMOV 1976

ESTRATTO RILASCIATO IN APPUCAZIONE DELL* CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SETTEMBRE 1976
UOTREKSEL AFOEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976

CERTIDAO EMITIOA AO ABRIGO DA CONVENU/) ASSINADA EM MENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EVLÙL 1978 TARIHINDE IMZ4LANAN SOZLESME UYARINCAVERILEN ORNEK

LZVOO IZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENCUE POTPISANE U BECU 8 SEPTEMBRA 1976

Slaal / Country / Eiudo / KpizToe / Stato / Suit / Esudo / Dovfct / Oriava

Standesaflitsbehdrde / Ctvil Registry Office of / Registre Civil de / Ar,Cucf>xodi 'Apjrt toG (fi Tfiç fj TÛV) / Servizio oeBo Stato civile / 
Oignit vin do burgerfike stand van / Sovicoe do registo civil de / Nûtus «sresi / Matiena sfcriba

Austug aus dem Geburtseintrag Nr. / ExtrKt from birth registration no. / Certificacîon dot act* de nacimienlo n°. / 'A
Xi)Ctopxtx^c npd^u^ ttvff,atuic dpiD. / Estratto defatto di nascita n. / Uittreltsel uit de geboorteakta nr. / Certidao do a&sento 
de nascimento n° / Dogum uaft 6meg> No. / Itvod iz matiene knjige rodjenlh br.

Tag und Ort der Geburt / Date and place of birth / Fecha y lugar de nadmiemo / XpovoXovIa x«l iô«<* vevv^oeûiç / Data e kjogo 
di naacita / Geboortedatum en -plaau / Data e lugar do nascirnento / Oogum yen ve tariht / Datum I meatorodjen{a

Nl<ne / Nan» / Apeldoa / 'Eitiiwwo» / Cognome / Naam / Apetdoa / Soyadi / Prezlme

Vomamen / Forenames / Nombre prop» / 'Ovwatat / Prenomi / VoorrMien / Nome proprio / A* / Ime

Ceadifecht /-Selc / Sen> / «M.ov / Seseo / Gesledit / Sexo / Cinsiyetj / Pol

Vater / Father / Padre / !!«%> / Padre / Vader / Pai / Baba / Olac

Muner / Mother / Madre / MV|Tr.p / Madre / Moeder / Mie / Ana / Mayka

Andere Angaben aus detn Eintrag / Other particulars of trie registration / Olros datos del acta / ''Ercpat errP»?aE Tfc r.e6ï.t 
I Artre enunciazioni £ va^to / Andere .vermeUngen van.rje akte / Outroa. elementos do assento / Interne ait diger biErjiler / 
Drug! podacl Iz Izvode

Tag der AussteHung. Unterschrift Siege) / Oate of issue, signature, eeat / Fecha de expedicidn. firma. seHo / Xcow>XoYÎ* 
ixioo&cùi;. ûrtovpïtç^, ovwrk I Deta di rilasdo. finna. bollo / Datum yen afgifte. handtekcning. zegel / Data de «nissâo. assma' 
tara, aelo / Verili; tarife, imza, mùhûr / Datum odsvanja. potpis. pêcat

* Under articles 3, 4,5 and 7 of this Convention:
The entries shall be written in the printed Roman alphabet; they may also be written in the alphabet
of the language used to draw up the certificate to which they refer.
Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively the day, the month and the year.
The day and the month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine
days of the month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from 01 to 09.
The name of any place shall be followed by the name of the State in which it is situated, if the State
is not the one where the extract is issued.
The symbols Mar, Sc, Div, A, D, Dm and Df shall be followed by the date and place of the event.
The symbol Mar shall also be followed by the name and forenames of the spouse.
If the wording of the certificate is such that all or part of one of the blank spaces cannot be filled, a
line shalj be drawn through it to render it unusable.
The addition of blank spaces or symbols shall be subject to the prior approval of the I nternational
Commission on Civil Status.
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CIVIL REGISTRY, OFFICE OF

Extract from Marriage registration No.

Date and place of the marriage

Husband Wife

Name before the marriage

Forenames

Date and place of birth

10 Name following Marriage

Day Month Month Year

11 Other particulars of the registration

12 Date of issue, 
Signature, Seal

SYMBOLES / ZE1CHEIM / SYMBOLS / SIMBOLOS / EYMBOAA / SIMBOU / SYMBOLEN / SIMBOLOS / ISARETLER / SIMBCLI

— Jo ; Jour / Tag / Div / DJa / 'HuEpa , / Giorno / W»g / Dia / Gun / Oan
— Mo; Mois / Monet / Month / Mes / MVjv / Mese / Maand / Mes / Ay / Mesec
— An ; Année / Jahr / Year / Afto / "E-roc / Anno / Jaar / Ano / Yd / Godma
— Se: Séparation de corps / Trennung von Tisch und Ben / legal separation / Separation personal / Xtaptcuoc; &nb Tparti^î 

xcff XCÏTIJÇ / Separazione personate / Scheiding van tafel en bed / Separaçâo de pessoas e bens / Aynlik / Fizifka raatava
— Div: Divorce / Scticidung / Divorce / Divorcio /' AtaWTtov .' Divorzio / Echischeiding / Divarcro / So^nma / Raivod
— A: Annulation / Nichtigerklarung / Annulment / Anutaciàn / 'Axipcjou; ' Annullamento / Nletigverklarmg / Anulaçâo / Iptal -• PoniSïen.e
— Dm ; Décès do mari / Tod des Ëhemanns / Death of the husband / Defuncion del marido / ©dva-coc tou ouÇÛYOU / Morte dei 

marito / Overladen van de man / Ôbito do marido / Kocanin olurnO ,' Smrt mgia
— Df ; Décès de la femme / Tod der Ëhefrau / Death of the wrte / Defunciàn de la mt^er / QdvaTo; TÎ^Ç OU^ÛYOU / Morw del'a 

moglie / Overl<jden van de vrouw / Obito da mulher / Kannin ôlûmù / Smrt îene
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EXTRAIT OEUVRÉ EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNÉE À VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976*
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÂÛ DEM Ù8EREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976

EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
CERTIFICAOON EXPEDIDA EN APUCACION DEL CONVENIO FIRMADO EN V1ENA EL 8 DE SEPTEMBRE DE 1976

MTO£I1A£M.\ xnPHFDVMKNUN KAT K<t>\l'M<iri1XTItï: XVMHASKUS TH5I ItlENNHETHï: 8 SKHTKMW'IOV 1976
CSTRATTO RILASCIATO tN APPUCA2IONE OELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SEPTEMBRE 1976

WTTREKSEL AfGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDÂO EMITtDA AO A8RH30 DA CONVENÇÀO ASSINADA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976

VIYANADA 8 EYLÛL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SÔ2LESME UYARINCAVERILEN ÔRNEK
1ZVDO IZDAT NA QSNOVU PR1MENE' KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8 SEPTEMBRA 1976

Stnt / Country / Estado / Kpdrtoç / Suto / Sttat / Ettado / Devtet / Drïava

Standtsamtsbehôrd* / Gvl Regisiry Office of / Registre CivZ de / Ar.ÇietpxM '
Dtenst van de burgerlijke xtand van / Services do regïsta civil de / Nùfus Idaresi / Mations riuiba

/ Serviik) defio stato d

Ausiog «us oVm Hciratseîntreg Kr«/ Extract from maffiaçc registration no. / Extracto del acta de
N'Jm. /• 'Aiïôuna^Ka ?.7,<;«pxixi.c T:pd^c(i>^ ydtiou eipt&, / £s;r£tto dall'atto dî msuîmonjo n. / Uituekssl uit (Je
nr. / Certidâo do «ssento ds casamcnto n° / Evlïwroe sicil ônic{,t No. / lived is mat£ne trfua vjoncanih br.

Tag w»d Ort der EhescMîcQung / Date and place of the marriage / Fecha y ^Qar dd Rutrimonio / XpovoXoyia xal TÙrtoç 
«Xiocuc to-3 fdy.ov i Datd e luogo del matrirnonio / Datum en plaats van huwetjk / D*tt t lugar do cassmcnto / Evîenme vert 
vif urihi / Datum lm«ato zakljuÈenj» txak»

Ehenam / Husband / Marido / / Morito / Man / Marido / Koca / Muz

Ehefiwi / Wife / Mujer Moo&s / Vrouw / Mufcer / Kan / Z»n«

Namt vor der EhescHieBung / Name before tf« marriage / ApeEdos antes del matrimonio / *Bnûvuuov 
npd toO ydttoo / Cognome prima del matrtmonio / N«am vôor het huwclijk / Apeidos antes do casamento / Evtermeccn 
&xaki «oyadt / Prezime pie zald|u£enja bralca

Vontamtn / Forenames / Nombre proplo / "OvojAxra / Prtnomi / Voornamen / Nome prdprio / Adi / Ime

Tag undOrt der Geburt / Date and place of birth / Fecha y bg3f de nacimiento / XpovoJ.oyfct xat T6noc YCW^OCUC ,' Data e l 
dt nasciU / Geboortedaium en -plaats / Data e lugar do nascknento / Do^um yen ve unhi / Datum i meatorodlenja

10
Name nad> der EhescrAeSung / Name foOowing marriage / Apellidos después del mauimonio / "ETt&vouov [icTii ï6v rdtyov / Co 

•name dopo I mauimoow / Naam na het huwdijk / Apelidos depots do casamento / Evtenmeden sonraki soyadi / Prezim 
poste zakljuCeniia braka

11 Andtire Angaben aus dem Eintrag / Other particulars of the registration / Otros datos dd acta / "Ere?at IfcpapaC T?,Ç rtcdÇ 
/ Attns enuncia«w defat[o / Andere Yerm.eldtno.en van pe akte / Outros elementos do assento / Ijlcme ait di^er bilgiler / 
Drug! podaci Iz izvode

12
Tag def AussteRung. Unterschrift. Siege) / Date of mtit. signature, seal / Fecha de expedicifo. firm*, sello / XpivoP-o't : 

ixSeaidM;, 6—o'/paîï;, o^payU / Data di nlascio, firma. bollo / Dnlum van afgifte, handtduning. zegel / Data do emiss3o, assinà 
tin*; ido / Venti; unri. icnza. rnuhur / Datum izdavanja, polpis. pecat

* Under articles 3, 4, 5 and 7 of this Convention:
The entries shall be written in the printed Roman alphabet; they may also be written in the alphabet
of the language used to draw up the certificate to which they refer.
Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively the day, the month and the year.
The day and the month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine
days of the month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from 01 to 09.
The name of any place shall be followed by the name of the State in which it is situated, if the State
is not the one where the extract is issued.
The symbols Mar, Se, Div, A, D, Dm and Df shall be followed by the date and place of the event.
The symbol Mar shall also be followed by the name and forenames of the spouse.
If the wording of the certificate is such that all or part of one of the blank spaces cannot be filled, a
line shall be drawn through it to render it unusable.
The addition of blank spaces or symbols shall be subject to the prior approval of the International
Commission on Civil Status.
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FORMC

STATE
CIVIL REGISTRY, OFFICE OF

Extract from Death registration No.

4

5

6

7

8

9

10

Date and place of death Day Month

Name

Forenames

Sex

Date and place of birth Month

Name of the last spouse

Forenames of the last spouse

z
5

6

11

Name

Forenames

12 Father 13
Mother

Date of Issue, 
Signature, Seal

SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / SIMBOLOS / EYMBOAA / SIMBOLI / SYMBOLEN / SiMBOLOS / ISARETLER / SIMBOLI

— Jo: Jour / Tag / D»y / Dia / 'HuÉpa / Giorno / Dag / Dia / Gun / Dan
— Mo : Mo» / Moral I Monih , Mes / Mijv / Mese / Maand / Mes / Ay / Mesec
— An : Année / Jahr / Year / Afio / "Eio{ / Anno / Jaar / Ano / Yil / Godinl
— M: Masojn t Mannlich / Masculine / Masculino / "Apptv / Maschite / Manneliik/ Mascutino / Erkek / MuSki
— F : Féminin / We*fcch / Feminine / Fememno / 0ijXu / Femmmile / VrOUWelljk/' Femimno / Kadm / 2enski
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CXTKAIT OEUVRÉ EH APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNÉE À VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976-
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÂB DEM ÛBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8.SEPTEMBER 1976

EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8. 1976
diRTIFICAOON EXPEDIOA EN APUCACION DEL CONVENIO FIRMADO £N VIENA El 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976

MAxorarorMF.wiN KAT- K*U'MnniNTUSEnniAsaffi THÏ BIEMNHÏTUS 8 ÏKIITKMIIIMIIV ira
I-STRATTO RILASCIATO IN APPUCAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA IL 8 SETTEMBRE 1976

WTTREKSEL AFGEGEVEN INGËVOLGE DE OVEREENKOMST ONOERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTOAO EMITIOA AO ABRIGO DA CONVENÇAO ASSINAOA EM VIENA AOS 8 DE SETEMBBO DE 1976

VIYANADA 8 EYLÛL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZLESME UYARINCA VERILEN ÔRNEK
BVOO I2DAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENCUE POTPISANE U BECU 8 SEPTEMBHA 1976

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

Suât / County / Estado / Kpdtx / Stato / Staat / Estado / Devlet / Drlava ;

Standttsamtsbehorde / Civil Registry Office of / Registre» Civil de / ATjÇtotpxiXTj 'Apx*, TO-J <fi tf,; $ TU*) / Servizio d«Ho stato civile / 
Dtaist van dt burgerliike stand van / Serviços do registo civil de / Nùfus Idaresi / Mabcna stuîba

Auszug aus dem Sterbeenireg Nr. / Extract from death registration no. / Certifîcaciôft del acta 
num./ *A«4o:tao*.Me Xr.^ispywJic îïpi-jîwç &avotTOU ôpi&./ Esirstto delfatto di morte n. / Uittrafasei uit de 
nr. / Certktto do assento de obito n° / Ufiim sicil ornegi No, / Uvod a maticne kryge ixnrkh

T»o «td Ort des Todas / Date and place of death / Fecha y kjgar de la defuncWn / Xpovo>.oY(a xi£ TÔrc»,; 8avirùu 
delà mont / Datum en plaats van overlijden / Data t lugar do ébto / Olùm yen ve tarihi / Detumimattosmrti

de dcfundort
oveftijdensafcte

/ Data e luogo

tome / Narnt / ApeHdos / "Eïtûvmwv / Cognome / Naam / Apelidos / Soyadi / Pncàme

Vormmen / Forenames / Nomb™ propto / "OvoVatot / Prenomi / Vooffwmen / Nome prâptio / Ad» / kne

Ga*cNKht / Sex / Scxo / Q&4V / Sesso / Geslacht / Sexo / Cnsiyeti / Pot

Tag und On àtr Gcburt / Date and place of birth / Fecha y kjgar de rtacimienlo / XpovoXoyto KK[ TOÎÏOC Y«WT;OCCJ; / Data e kicgc 
di rascrta / Geboortedatum tn -plaats / Data e kjgar do nascvnento / Do^um yen ve tanh / Datum i- mesto rodjenja

Name des letzten Ehegatten / Name of the last spouse / Ape-Wos de* cônyoge / 'E-(iwçtov io3 TcXrjraîou c'JtJYO'J / Cognoma 
deTuitimo conkige / Naam van de laatste echtgenoot / Ape&dos do ultimo cfinjuge / Son e;in soyadi / rre:,rr,e pos4jedn]ego 
suF*u3n>ka

Vomarnen des letiten Ehegaitw / Forenames of the fast spouse / Nombre propto del cônyuge /'Ovdui:* 
OU^YOU / Prenomi _ delfuMmo contuge / Voornamen van de laatste echtgunoot / IVome prôpno do ultimo 
•5*1 adi / Ime po»l)edn|ego supruinAa

T«g dw AossteHung, Unterachrift. Siege! / Date of issue, signature, seat / Fecha de eapediciôn. 
XiwvoXffYÎa ixdootw;;, urcoypstpn, o?pav£4 / Data di rrfascto. fn-ma, bollo / D.Wujn vm afgifw, handtekenmg, 
emaiSo, KHinatura, sefo / Verili; tarihi, imza, mùhùr / Datum izdavanja. potpts. pocttt

To3 TeXc'jialo'j 
cônjuge / ïoc,

firma, selfo / 
zegel / Data de

Vater / F»thar / Padre / Fton-fa / Padre / Vader / Pai / Bab* / Otac

Mutter / Mother / Mad» / K*pif> / Madre / Moeder / Mae / Ana / Majka

* Under articles 3, 4, 5 and 7 of this Convention:
The entries shall be written in the printed Roman alphabet; they may also be written in the alphabet 
of the language used to draw up the certificate to which they refer. 
Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively the day, the month and the year. 
The day and the month shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine 
days of the month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from 01 to 09. 
The name of any place shall be followed by the name of the State in which it is situated, if the State 
is not the one where the extract is issued.
The symbols Mar, Se, Div, A, D, Dm and Df shall be followed by the date and place of the event. 
The symbol Mar shall also be followed by the name and forenames of the spouse. 
If the wording of the certificate is such that all or part of one of the blank spaces cannot be filled, a 
line shall be drawn through it to render it unusable.
The addition of blank spaces or symbols shall be subject to the prior approval of the International 
Commission on Civil Status.
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For Austria:

For Belgium:

For France:

[SCHWIND] '

[R. HUYBRECHT]

[Guv DELTEL]

For the Federal Republic of Germany:

For Greece:

For Italy:

For Luxembourg:

For the Netherlands:

For Portugal:

[G. KARAMANOS]

[S. CATTANI]

[HENRI DELVAUX]

As far as the Kingdom of the Netherlands is con 
cerned, the terms "metropolitan territory" and "non- 
metropolitan territory" as used in the Convention shall, 
in view of the equality in public law which exists between 
the Netherlands and the Netherlands Antilles, mean 
"European territory" and "non-European territory".
[J. VAN RUN VAN ALKEMADE]

[JOÂO DE OBUS PlNHEIRO FARINHA]

[Ad referendum]

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of 
Switzerland.

Vol. 1327,1-22132



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______27

For Spain:
[DIEGO ESPIN CANOVAS]

For Switzerland:
The Swiss Confederation declares, under article 11, 

that it reserves the right not to apply this Convention to 
extracts from records relating to the birth of adopted 
children whose original filiation subsists.
[ERNST GÔTZ]

For Turkey:
[A. TALUY]

For Yugoslavia:
[DRAGUTIN TODORIÈ]
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